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Respectez le code 
de la route.

Portez un casque.

Restez courtois 
et discret avec les 
autres usagers

Maîtrisez votre vitesse 
en toutes circonstances 
et ne prenez pas de 
risques inconsidérés

Informez-vous des 
conditions météo 
avant de partir.

Assurez vous en 
prenant une licence 
fédérale

Roulez bien à droite, 
regardez derrière et 
tendez le bras pour 
changer de direction.

Arrêtez-vous aux feux 
rouges et aux stops.

Soyez constamment 
vigilant.

Respecteu el codi 
de la circulació.

Porteu casc.

Sigueu cortès i discret 
amb els altres usuaris.

Controleu la vostra 
velocitat en tot moment 
i no prengueu riscos 
innecessaris.

Informeu-vos de 
les condicions 
meteorològiques abans 
de sortir.

Assegureu-vos prenent 
una llicència federal.

Circuleu ben a la dreta, 
mireu enrere i esteneu 
el braç per canviar de 
direcció.

Atureu-vos als semàfors 
vermells i als stops.

Estigueu constantment 
vigilants.

Respect the traffic code.

Wear a helmet.

Stay courteous and 
discreet with other road 
users.

Control your speed in 
all circumstances and 
do not take reckless 
risks.

Check the weather 
conditions before 
leaving.

Ensure you are covered 
by obtaining a federal 
license.

Ride on the right side, 
look behind you and 
extend your arm to 
change direction.

Stop at red lights and 
stop signs.

Be constantly vigilant.

Loueurs 
Llogadors - Renters

LOS MASOS 
Conflent Evasion

6 Rte de Villerach
07 66 80 94 09

MOSSET 
Tour des Parfums
Balco de la Solana

06 70 03 36 64

EUS
Casa Ilicia

Carrer del Moli d’Oli 
06 95 34 15 32

CLARA
Marco Rollot
8 Rue du Llech, 
06 12 92 60 70

•

Réparateurs
 Reparadors - Repairers

VINÇA
ActionBike

7, Av. du Gal de Gaulle 
06 34 03 93 29

PRADES
L’atelier d’Alex

165 Av. du Gal de Gaulle
06 49 14 42 46

LOS MASOS
Atelier Joffre

3 Traverse de Prades
Pla de Llounat

06 84 56 52 34

ILLE-SUR-TÊT 
Performance Bike

15 Rue Pierre Curie
04 68 61 31 70

TRÉVILLACH 
Neo Wheels

7 Chem. de la Foun d’Avall
06 27 52 05 92

PRADES
Top Wheels
1 Av. Bellevue

06 83 87 46 50

•

Loueurs 
& réparateurs

Llogadors i reparadors  
Renters and repairers
CORNEILLA-LA-RIVIÈRE

Thomas Saguy
8 Impasse des Hortes 

06 63 44 28 91

PRADES 
Mondovelo

Centre commercial Super U
04 68 06 41 83

Météo 
Meteorologia

Weather forecast
32 50

—

Secours
Servei de socors
Rescue services 

112

—

Office de Tourisme
intercommunal
Conflent Canigó

 +33 4 68 05 41 02

—

Office de Tourisme
intercommunal

Roussillon Conflent 
 +33 04 68 57 99 00

Le Canigó à vélo c’est la 
découverte d’un territoire 
d’exception pour la pratique du 
vélo sous toutes ses formes. De 
routes en chemins et de pistes 
en sentiers vous trouverez, ici, la 
pratique qui vous convient pour 
découvrir cette terre de vélo.  

De la route au gravel en 
passant par le VTT la destination 
Canigó offre d’immenses 
possibilités pour tous les 
pratiquants des plus novices 
aux plus sportifs. 

Centré sur le vélo de route, ce 
document vous permettra de 
découvrir le maillage de circuits 
accessible au départ des villes 
et villages de la vallée de la Têt 
sur le versant Nord du Canigó, 
ainsi que l’ensemble des 
conseils pratiques nécessaires à 
votre pratique. 

Vous pourrez retrouver des 
idées circuits sur les sites internet 
des offices de tourisme et sur 
visit-canigo.com
Bon séjour vélo au pied du 
Canigó !

Canigó amb bicicleta és la 
descoberta d’un territori 
excepcional per al ciclisme 
en totes les seves formes. De 
carreteres a camins i de pistes 
a senders, trobaràs aquí la 
pràctica que et convé per 
descobrir aquesta terra del 
ciclisme. 
Des de la carretera al gravel 
fins a la bicicleta de muntanya, 
la destinació del Canigó ofereix 
immenses possibilitats per a tots 
els practicants, des dels més 
novells fins als més esportistes. 
Centrat en el ciclisme de 
carretera, aquest document us 
permetrà descobrir la xarxa 
de circuits accessibles des dels 
pobles i viles de la vall del Têt 
al vessant nord del Canigó, així 
com tots els consells pràctics 
necessaris per 
a la vostra pràctica.
Podeu trobar idees de viatges 
a les webs de l’oficina de turisme 
i a visit‑canigo.com 
Gaudeix del teu viatge en 
bicicleta 
als peus del Canigó!

Canigó by bike is the discovery 
of an exceptional territory for 
cycling in all its forms. From 
roads to paths and from tracks 
to trails, you will find here 
the practice that suits you to 
discover this land of cycling. 

From road biking to gravel and 
mountain biking, the Canigó 
destination offers immense 
possibilities for all practitioners, 
from the most novice to the most 
sporty. 

Focused on road cycling, this 
document will allow you to 
discover the network of circuits 
accessible from the towns and 
villages of the Têt valley on the 
northern slope of the Canigó, as 
well as all the practical advice 
necessary for your practice. 

You can find tour ideas on the 
tourist office websites and on 
visit-canigo.com 
Enjoy your cycling trip at t
he foot of the Canigó!

Massif du Canigó
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PER INFORMAR D’UN
PROBLEMA

TO REPORT A PROBLEM

PER INFORMAR D’UN
PROBLEMA

TO REPORT A PROBLEM

Risque incendie
Risc d’incendi / Fire services
www.prevention-incendie66.com

Bienvenue dans la 
Benvinguts a la Destinació Ciclista del Canigó / Welcome to the Canigó Cycling Dest

Destination Canigó à Vélo 
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NÉFIACH

Santa Anna 
dels Quatre Termes

Mont Helena

Força Réal

Pic del Canigó
2784 m

Coll 
Palomeres

La Têt

Pic Aubeil

Pic del Roselló

Pic de Bau

Pic de Tres Estelles

Mont Coronat

OLETTE ESCARO

RODÈS

Col de la Bataille

MOSSET

Coll de Mentet

Col de 
Roque Jalère

Chapelle 
de la Trinité

Prieuré de 
Serrabona

CASTELNOU

Hospici d’Illa

Château 
de Castelnou

Les Orgues d’Ille

Château-Musée 
de Bélesta

M

Château de 
Caladroy

Prieuré de 
Marcèvol

La Tour aux parfums VERNET-
LES-BAINS Abbaye Sant Martí 

del Canigó

Maison de la Réserve 
Naturelle Nationale de Py

Maison de la Réserve 
Naturelle Nationale de Mantet

Musée de la Mine

M

En Bullà

Coll de Bou

Notre-Dame-
de-l’Asemption

MARQUIXANES

PRADES

ILLE-SUR-TÊT

Col de Jau

CAMELAS

NÉFIACH

BÉLESTA

MONTALBA
LE-CHÂTEAU

CASEFABRE

SAINT-MICHEL- 
DES-LLOTES

BOULE-
D’AMONT

LA BASTIDE

VALMANYA
BAILLESTAVY

ESTOHER

VILLERACH

CLARA

GLORIANES
JOCH

MANTET

TARERACH

RIGARDA

CAIXAS

TAURINYA

ARBOUSSOLS

TRÉVILLACH

PRADES

FINESTRET FINESTRET
MARQUIXANES

ILLE-SUR-TÊT

FILLOLS

SAHORRESERDINYA

Abbaye 
Saint-Michel 
de Cuxa

EUS

CAMPOUSSY

MOLITG-LES-BAINS

AYGUATÉBIA

CAUDIÈS-
DE-CONFLENT

RAILLEU
El Madres

PY

VINÇA

ESPIRA-DE-
CONFLENT

ÉVOL

VILLEFRANCHE-
DE-CONFLENT

VILLEFRANCHE-
DE-CONFLENT

CATLLAR

SOURNIA

Coll d’en Xartard

Coll d’en Fortó
Coll de Santa 
Margarita

BOULETERNÈRE BOULETERNÈRE

vers Perpignan 
par lavélo route 

de la vallée 
de la Têt

vers A
m

élie-les-Bains-
Palalda

MILLAS MILLAS

Col des 
Auzines

AYTUA

CORNEILLA- 
DE-CONFLENT
CORNEILLA- 

DE-CONFLENT
Cité fortifiée Cité fortifiée

CAMPÔME

CASTEIL
Coll 
de Jou

Pic
Pic 
Peak  

Belvédère
Mirador 
Belvedere

Col
Coll 
pass 

Patrimoine
Patrimoni 
Heritage site

Porte de site classé
Porta del paratge classificat
Classified site entrance gate

Musée 
Museu
Museum

RD66Vélo route voie verte 
de la vallée de la Têt 
Via Verda de la Vall de la Têt 
Greenway of the Têt Valley 

Itinéraires Vélo Route
Itineraris de ciclisme
Cycling Route Itineraries

Bus
Autobús 
Bus

Aire de covoiturage 
Zona de cotxe compartit 
car sharing area

Gares SNCF
Estació SNCF
SNCF station
Train Jaune

RD66

MOLITG-
LES-BAINS

CATTLAR

vers PERPIGNAN

VINÇA VINÇA VINÇA

PRADES PRADES PRADES

MARQUIXANES MARQUIXANES MARQUIXANES

VILLEFRANCHE- VILLEFRANCHE-
DE-CONFLENT DE-CONFLENT

VILLEFRANCHE-
DE-CONFLENT

OLETTE OLETTE OLETTE

vers MONT-LOUIS

ILLE-SUR-TÊT ILLE-SUR-TÊT ILLE-SUR-TÊT

SERDINYA SERDINYA SERDINYA

NÉFIACH NÉFIACH NÉFIACH

MILLAS MILLAS

Train Jaune

Train Jaune

Train Jaune

Tentez l’ascension des principaux cols routiers 
de la vallée de la Têt !

Que vous soyez débutants ou confirmés, vous 
trouverez votre bonheur parmi l’un des 10 cols 
jalonnés de notre territoire.

Intenteu l’ascens als principals ports de muntanya de la vall 
de la Têt !  
Sigueu principiants o experimentats, trobareu el vostre repte 
entre els 10 ports senyalitzats al nostre territori. 

Attempt the ascent of the main road passes in the Têt Valley!  
Whether you are a beginner or an experienced cyclist, you 
will find the challenge that suits you among the 10 passes 
scattered across our territory.

Difficile | Difícil | Difficult  

Intermédiaire | Intermedi | ntermediate  

Facile | Fàcil | asy   

Très facile | Molt fàcil | Very easy

027 3 1610,7 km

400 m

500 m

600 m

700 m

800 m

900 m

Col de Roque Jalère Cattlar
D 10,7 Km / D+ 601 m / D- 3 m

5 4

1000 m

10 9 8

02022,2 km

200 m

300 m

400 m

500 m

600 m

700 m

800 m

Coll d’en Xatard Bouleternère 
D 22,2 Km / D+ 653 m / D- 89

10 6 212 4818 1416

Força Réal Millas
D 8,5 Km / D+ 375 m / D- 16 m

025 3 148,5 km

100 m

200 m

300 m

400 m

78 6

010 6 21221,8 km

600 m

800 m

1000 m

1200 m

1400 m

Coll de Jau Cattlar
D 21,8 Km / D+ 1143 m / D- 30 m

1600 m

4818 141620

400 m

010 6 21214,5 km

600 m

800 m

1000 m

1200 m

1400 m

1800 m

Coll de Mentet Sahorre
D 14,5 Km / D+ 1087 m / D- 6 m

1600 m

48

Coll Palomeres Joch 
D 19,3 Km / D+ 805 m / D- 112

02019,27 km

400 m

600 m

800 m

1000 m

10 6 212 4818 1416

Coll de St Margarita Saint-Michel-des-Llotes 
D 6,3 Km / D+ 421 m / D- 0 m

025 3 146,3 km

200 m

300 m

400 m

500 m

600 m

046 2817 km

300 m

400 m

500 m

600 m

Col des Auzines Marquixanes 
D 17 Km / D+ 562 m / D- 226 m

1214 1016

023 144,95 km

100 m

150 m

200 m

250 m

275 m

Col de la Bataille Millas 
D 5 Km / D+ 177 m / D- 14 m

0410 6 2817,6 km

200 m

300 m

400 m

500 m

600 m

Coll d’en Fortó Bouleternère 
D 17,6 Km / D+ 544 m / D- 87

16 1214


